
2015 年同济大学孔子学院奖学金项目招生简章  

Conf uc i us  I ns t i t ut e  Sc hol ar s hi p Pr ogr am（2015）  

为支持孔子学院建设，促进汉语国际推广和中国文化传播，培养合格的汉语教师和各类汉语人才，孔

子学院总部/ 国家汉办委托同济大学作为接受院校，进行孔子学院奖学金项目留学生招生工作。 

I n or der  t o suppor t  t he devel opment  of  Conf uci us  I ns t i t ut es ,  t o enhance Chi nese l anguage and 

cul t ur al  i nt er nat i onal  pr omot i on,  and t o cul t i vat e qual i f i ed Chi nese l anguage t eacher s  and 

t al ent ed s t udent s  as  wel l ,  Hanban/ Conf uci us  I ns t i t ut e Headquar t er s  aut hor i zed Tongj i  Uni ver s i t y 

t o become t he hos t  uni ver s i t y t o r ecr ui t  f or ei gn s t udent s  under  t he Conf uci us  Schol ar shi p Pr ogr am.  

 

一、  同济大学简介 I nt r oduc t i on of  Tongj i  Uni ve r s i t y 

同济大学是国家"985 工程"和"211 工程"重点建设的教育部直属高校，前身是 1907 年德国医生埃里希•宝隆

在上海创办的德文医学堂。1927 年成为国立同济大学，是中国最早的七所国立大学之一。2007 年建校百年

之际，同济大学已发展成为一所特色鲜明、具有国际影响力的综合性、研究型、国际化大学。2013 年，学

校提出"建设以可持续发展为导向的世界一流大学"的目标愿景。   

Tongj i  Uni ver s i t y i s  one of  t he l eadi ng uni ver s i t i es  i n Chi na under di r ect  admi ni s t r at i on of  

Mi ni s t r y of  Educat i on,  l i s t ed on “ Pr oj ect  985”  and “ Pr oj ect  211” .  The hi s t or y of  Tongj i  can 

be t r aced back t o 1907 when Ger man Medi cal  School  was  f ounded by Er i ch Paul un,  a Ger man doct or  

i n Shanghai .  I t  became Nat i onal  Tongj i  Uni ver s i t y i n 1927,  one of  t he seven ear l i es t  nat i onal  

uni ver s i t i es  of  Chi na.  By 2007 when i t  was  cel ebr at i ng i t s  cent enni al ,  Tongj i  had become a 

compr ehens i ve,  i nt er nat i onal ,  r esear ch- or i ent ed uni ver s i t y wi t h di s t i nct  f eat ur es  and gl obal  

i nf l uence.  I n 2013,  t he uni ver s i t y pr oposed i t s  vi s i on of  “ a sus t ai nabi l i t y- or i ent ed,  

wor l d- cl as s  uni ver s i t y” .   

同济学科设置涵盖工学、理学、医学、管理学、经济学、哲学、文学、法学、教育学、艺术学等 10 个门类。

学校现有全日制本科生 18005 人，硕士研究生 13644 人，博士研究生 4504 人。另有攻读学位外国留学生

2477 人。拥有专任教师 2674 人，其中专业技术职务正高级 886 人，中国科学院院士 7 人，中国工程院院

士 7 人，第三世界科学院院士 2 人，美国工程院外籍院士 1 人，瑞典皇家工程科学院外籍院士 1 人。 

The uni ver s i t y now cover s  10 br oad cat egor i es  of  academi c di sci pl i nes ,  i ncl udi ng engi neer i ng,  

sci ence,  medi ci ne,  management ,  economi cs ,  phi l osophy,  l i t er at ur e,  l aw,  educat i on and ar t s .  The 

number  of  f acul t y s t ands  at  2, 786,  of  whi ch 855 ar e pr of essor s ,  and 997 associ at e pr of essor s .  

The uni ver s i t y now r egi s t er s  18, 581 f ul l - t i me under gr aduat e s t udent s ,  13, 762 gr aduat e s t udent s ,  

and 4, 279 PhD candi dat es .  Anot her  2, 197 i nt er nat i onal  s t udent s  ar e pur sui ng t hei r  degr ees  her e.   

创校至今，先后培养了 30 余万名毕业生，造就了一大批杰出的政治家、科学家、教育家、社会活动家、企

业家、医学专家和工程技术专家。校友中当选中国科学院、中国工程院两院院士的有 140 余人。 

Si nce i t s  f oundi ng,  Tongj i  has  t ur ned out  near l y 300, 000 gr aduat es ,  among whi ch many ar e 

ext r aor di nar y pol i t i cal  l eader s ,  s ci ent i s t s ,  educat or s ,  soci al  act i vi s t s ,  bus i ness  l eader s ,  

medi cal  speci al i s t s ,  and engi neer i ng t echnol ogy exper t s .  Over  140 al umni  ar e academi ci ans  of  t he 

Chi nese Academy of  Sci ences ,  or  t he Chi nese Academy of  Engi neer i ng.   



二、  招生类别及申请条件 Cat e gor y of  Sc hol ar s hi p and El i gi bi l i t y Cr i t e r i a 

申请者须为非中国籍公民，身体健康，年龄在 16 至 35 周岁之间（在职汉语教师可放宽至 45 周岁，本科

年龄在 20 岁以下）。 

Applicants shall be non-Chinese citizens in good health, aged between 16 and 35 (Chinese language teachers in 

post shall be aged below 45, and applicants for BTCSOL scholarship should be aged below 20). 

汉语国际教育本科  仅向亚洲（除日本、韩国、新加坡、以色列外）、拉美和非洲国家有志于从事汉语教

学工作的孔子学院学员提供，学习专业为汉语国际教育（含汉语言本科汉语国际教育方向）。入学时间为

2015年秋季，资助期限为4学年。申请者应具有高中以上学历，HSK成绩不低于三级180分、HSKK（中级）成

绩不低于40分，或者BCT（A）成绩不低于180分、BCT（口语）成绩不低于220分。第一学年结束前通过年度

评审且HSK成绩不低于五级180分、HSKK（中级）成绩不低于50分者，可继续享受奖学金。 

Scholarship for Students of BTCSOL: The scholarship is oriented at students from Confucius Institutes in Asia 

(except Japan, Korea, Singapore, Israel) Latin America and Africa, who are interested in Chinese Language 

teaching. Scholarship winners will major in Teaching Chinese to Speakers of Other Languages (or Chinese in the 

direction of Teaching Chinese to Speakers of Other Languages). Time of enrollment for scholarship winners is 

autumn, 2015, and the duration is four academic years. Applicants should have a high school degree or above, and 

meanwhile get no less than 180 scores in HSK (level 3) and at least 40 scores in HSKK (intermediate level), or at 

least 180 on the BCT (A) and at least 220 on the BCT (spoken Chinese). Students who pass the 

first-academic-year assessment with the score of at least 180 on the HSK (level 5) and at least 50 on the HSKK 

(intermediate level) are entitled to continue to receive the scholarships in the following year. 

一学年研修生  向孔子学院（课堂）学员，海外本土汉语教师、“ 汉语桥” 中文比赛优胜者、大学中文专

业优秀学生、HSK 考试成绩优秀者和有志于从事国际汉语教育的人士提供，学习专业包括汉语言文学、中

国历史和中国哲学。入学时间为 2015 年秋季，资助期限为一学年，培养目标为汉语水平达到 HSK 五级和

HSKK中级。申请者 HSK成绩须不低于三级 180 分、HSKK（初级）成绩不低于 60 分，或者 BCT（A）成绩不

低于 180 分、BCT（口语）成绩不低于 180 分。 

Scholarship for One-Academic Year Students : The scholarship is oriented at outstanding students of Confucius 

Institutes (Classrooms), overseas local Chinese language teachers, winners of the “Chinese Bridge” Chinese 

Proficiency Competitions for Foreign College Students and for Foreign High School Students, excellent foreign 

college students majored in Chinese, outstanding performers on the HSK, and those who intend to become Chinese 

teachers. The scholarship winner may choose to study in majors including Chinese Language and Literature, 

Chinese History and Chinese Philosophy. The time of entrance is autumn 2015 and the grant term is one academic 

year with the training target for HSK level 5 and HSKK intermediate level. Applicants should achieve a score of at 

least 180 on the HSK (level 3) and at least 60 on the HSKK (primary level), or at least 180 on the BCT (A) and at 

least 180 on the BCT (spoken Chinese). 

一学期研修生  向孔子学院（课堂）优秀学员，“ 汉语桥” 世界大、中学生中文比赛优胜者，海外本土汉

语教师、大学中文专业优秀学生、HSK 考试成绩优秀者提供，学习专业包括汉语言文学、中国历史和中国

哲学，入学时间为 2015 年秋季或 2016 年春季，资助期限为一学期，培养目标为汉语水平达到 HSK四级和



HSKK中级。申请者 HSK成绩须不低于二级 120 分、HSKK（初级）成绩不低于 40 分，或者 BCT（A）成绩不

低于 100 分、BCT（口语）成绩不低于 120 分。 

Scholarship for One-Semester Students : The scholarship is oriented at excellent students of Confucius Institutes 

(Classrooms), winners of the “Chinese Bridge” Chinese Proficiency Competitions for Foreign College Students 

and for Foreign High School Students, overseas local Chinese language teachers, excellent foreign college students 

majored in Chinese, and outstanding performers on the HSK. The scholarship winner may choose to study in 

majors including Chinese Language and Literature, Chinese History and Chinese Philosophy. The time of entrance 

is autumn 2015 or spring 2016, and the grant term is one semester with the training target for HSK level 4 and 

HSKK intermediate level. Applicants should achieve a score of at least 120 on the HSK (level 2) and at least 40 on 

the HSKK (primary level), or at least 100 on the BCT (A) and at least 120 on the BCT (spoken Chinese). 

 

三、  奖学金资助内容及标准 Sc hol ar s hi p Cove r age  and Cr i t e r i a 

孔子学院奖学金全额资助内容包括：学费、住宿费、生活费、综合医疗保险费。其中，生活费标准为：本

科生、一学年和一学期研修生人民币 2500 元/ 月。 

Schol ar shi p wi nner s  ar e exempt  f r om t ui t i on,  accommodat i on f ees  on campus ,  and ar e pr ovi ded wi t h 

mont hl y l i vi ng al l owance,  and compr ehens i ve i nsur ance f or  f or ei gn s t udent s  s t udyi ng i n Chi na.  

Mont hl y l i vi ng al l owances  ar e pr ovi ded at  t he f ol l owi ng r at es  ( CNY Yuan per  mont h) :  

Bachel or’s  Degr ee St udent s（St udent s  of  BTCSOL）——CNY 2, 500 

One- Academi c- Year  St udent s  and One- Semes t er  St udent s——CNY 2, 500 

**以下国家学生还可以获得国际旅费资助：  

非洲：（33 个）安哥拉、贝宁、布基纳法索、布隆迪、中非共和国、乍得、科摩罗、刚果民主共和国、吉

布提、赤道几内亚、厄立特里亚、埃塞俄比亚、冈比亚、几内亚、几内亚比绍、莱索托、利比里亚、马达

加斯加、马拉维、马里、毛里塔尼亚、莫桑比克、尼日尔、卢旺达、圣多美和普林西比、塞内加尔、塞拉

利昂、苏丹、索马里、坦桑尼亚联合共和国、多哥、乌干达、赞比亚。 

亚洲：（9 个）阿富汗、孟加拉国、不丹、柬埔寨、老挝、东帝汶、缅甸、尼泊尔、也门 

*St ude nt s  f r om t he  c ount r i e s  l i s t e d be l ow may al s o appl y f or  f i nanc i al  s uppor t  f or  

i nt e r nat i onal  t r ave l  e xpe ns e s :  

Af r i ca ( 33) :  Angol a,  Beni n,  Bur ki na Faso,  Bur undi ,  Cent r al  Af r i can Republ i c,  Chad,  Comor os ,  

Democr at i c Republ i c of  t he Congo,  Dj i bout i ,  Equat or i al  Gui nea,  Er i t r ea,  Et hi opi a,  Gambi a,  Gui nea,  

Gui nea- Bi s sau,  Lesot ho,  Li ber i a,  Madagascar ,  Mal awi ,  t he Uni t ed Republ i c of  Mal i ,  Maur i t ani a,  

Mozambi que,  Ni ger ,  Rwanda,  Sao Tome and Pr i nci pe,  Senegal ,  Si er r a Leone,  Sudan,  Somal i a,  Tanzani a,  

Togo,  Uganda,  Zambi a.  

 As i a ( 9) :  Af ghani s t an,  Bangl adesh,  Bhut an,  Cambodi a,  Laos ,  Eas t  Ti mor ,  Myanmar ,  Nepal ,  Yemen 

 

四、  入学时间 Ope ni ng t i me  

通常在每年 9 月份入学，一学期研修生也可申请 3 月入学。 

Students will begin their study in Tongji University in September. Some students, who apply for one-semester 

study in Tongji university will begin their study in September or in March. 



五、  招生人数 Enr ol l me nt  Pl an 

本年度同济大学计划招收 25 名一学年奖学金汉语研修生、25 名一学期奖学金汉语研修生和 15 名汉语国际

教育本科生。 

Tongji university will be allowed to recruit 25 scholarship students for One-Academic Year study, 25 scholarship 

students for One-Semester study and 15 scholarship students for BTCSOL. 

六、  申请流程 Re c r ui t me nt  Pr oc e dur e s  

1. 自本办法发布之日起，可登陆孔子学院奖学金网站查询接收院校及专业信息，注册个人账号，在线填写、

提交《孔子学院奖学金申请表》。截止日期为 5 月 10 日。From the issue date of the Procedures, applicants can 

log on to the Confucius Institute Scholarship website at http://cis.chinese.cn, set up an individual account, read 

information and introduction of host institutes and majors, complete and submit the Confucius Institute 

Scholarship Application Form online. The deadline is May 10. 

2. 汉办委托各国孔子学院（独立设置的孔子课堂），有关海外汉语考试考点，中国驻外使（领）馆教育、

文化处（组），接收院校和未建孔子学院国家的有关高等学校作为推荐机构，负责按招生要求审核属地申

请者资格及申请材料，并于 5 月 20 日前将推荐名单汇总提交汉办。Confucius Institutes (independently set-up 

Confucius Classrooms), overseas Chinese test centers, educational and cultural offices (sections) of Chinese 

Embassies (Consulates), host institutes and institutions of higher education in those countries with no Confucius 

Institutes are entrusted by Hanban as the recommending institutions. The recommending institutions shall examine 

the qualification and application materials of applicants, and submit the list of recommended applicants to Hanban 

by May 20th, 2015. 

 

3. 接收院校负责审核申请者入学资格，并于 5 月 31 日前向汉办提交符合条件的奖学金留学生预录取名单。

Host institutes are responsible for reviewing the qualification of applicants and submitting the proposed enrollment 

name list of qualified candidates to Hanban by May 31st, 2015. 

 

4. 汉办将组织专家进行评审，对符合条件者择优录取。获奖者名单将于 6 月 15 日后在奖学金网站查询，同

时通知接收院校和推荐机构，并由推荐机构通知申请者本人。Hanban will organize an expert panel to make the 

final selection, and publish the name list of successful applicants on the Scholarship website by June 15th, 2015. 

Hanban will also inform the host institutes and the recommending institutions, and the recommending institutions 

will inform the applicants. 

5. 接收院校须于 7 月将《录取通知书》、《报到须知》、《外国留学人员来华签证申请表》（JW202 表）

和孔子学院奖学金证书电子版等入学材料寄达申请表中的接收地址，并及时通知推荐机构和申请者本人。

The host institutes will post “Admission Letter”, “Enrollment Instructions”, “Visa Application Form for Foreigners 

to Study in China" (JW202 Form) and other related materials to successful applicants through their recommending 

institutions in July. 

七、  申请材料 Appl i c at i on Doc ume nt s  Re qui r e d 



申请者须登录奖学金网站，填写《孔子学院奖学金申请表》，并附上以下证明材料的电子文档：  

Applicants should log onto the Scholarship website, fill out the “Confucius Institute Scholarship Application 

Form”, and attach the electronic files of the following materials: 

1.  护照照片页扫描件。Photocopy of passport photo page. 

2．HSK、HSKK或 BCT、BCT（口语）成绩报告。Photocopies of HSK、HSKK score reports. 

3．最高学历证明（毕业预期证明或在校学习证明，如非中文或英文证明，需提供相应的公证文件）。 

Notarized highest education diploma attained（scheduled graduation proof or official proof of student status）. 

4．未满 18 周岁的申请者，须提交在华法定监护人署名的委托证明文件。Applicants under the age of 18 shall 

submit relevant legal documents of entrusted legal guardians in China. 

5．“ 汉语桥” 世界大、中学生中文比赛获奖者须提供由汉办颁发的奖学金证书。各国分赛区优胜者须提供

获奖证明和赛区主办单位出具的推荐函。Winners of the finals of the “Chinese Bridge” Chinese Proficiency 

Competitions for Foreign College Students and for Foreign High School Students in China shall submit the 

certificate of scholarship. Winners of preliminary rounds of the “Chinese Bridge” Chinese Proficiency 

Competitions in their countries shall submit award proof and a reference letter from the Chinese Embassy (or 

Consulate) in the competition area. 

6．在职汉语教师须提交就职机构出具的在职证明和推荐信。Chinese language teachers shall submit the proof 

of the length of time in teaching and weekly teaching hours provided by institutes they work for. 

7.  同济大学需要提交的材料(仅限于汉语国际教育本科申请者) 

Other materials required by Tongji University(for the BTCSOL Scholarship applicants only) 

Ø 《外国人体格检查记录》。此表格由中国卫生检疫部门统一印制，须用英文填写。缺项、未贴有本人

照片或照片上未盖骑缝章、无医师和医院签字盖章的《外国人体格检查记录》无效。Photocopy of 

Foreigner Physical Examination Form (printed by Chinese quarantine authority) filled in English. Incomplete 

records or those without the signature of the attending physician, the official stamp of the hospital or a sealed 

photograph of the applicant are invalid. 

Ø 高中阶段全部课程成绩单原件或公证件。中英文以外文本的成绩单需提供中文或英文翻译件的公证件。

Original or notarized academic records of senior high school. If the academic records are not in Chinese or 

English, the notarized translated versions must be submitted. 

Ø 其他辅助申请材料（如获奖证书，参加国外高考成绩单，国外大学录取通知书等）。Other auxiliary 

supporting materials (such as award certificates, foreign entrance examination transcripts, university 

admission notice, etc.) 



* 文件公证件需由中国驻外国使领馆或外国驻华使领馆提供。The photocopy of the certificate or 

academic records should be authenticated by local Chinese Embassy or local Chinese Consulates (or foreign 

embassies or consulates in China). 

八、  注意事项 At t e nt i on pl e as e :  

1． 汉语国际教育本科申请者必须于 5月 20日前将以上所有材料纸质版快递至同济大学国际文化交流学院

205 室。无论录取与否，以上申请材料一律不予退还。Please express all the above application materials 

required to room 205, international school of Tongji University（for the BTCSOL Scholarship applicants 

only）. Application documents will not be returned.The deadline is May 20th. 

2． 申请单中护照用名与护照扫描件信息不一致的，或相关证明材料不全的，视为无效。If the name on 

application is inconsistent with the name on the attached passport scanning file, or relevant certification 

material is incomplete, the application will be invalid. 

3． 获奖者如因故不能报到，需于报到日前 15 天以书面形式通知接收院校并注明原因。无故逾期未报到者，

奖学金资格不予保留，且不能再次申请奖学金。If the scholarship winner cannot register for certain reason, 

he/she shall inform the host institute 15 days prior the registration day with a written explanation. Those who 

cannot complete registration without any reason, the scholarship qualification will not be remained and no 

longer have the qualification of applying the scholarship. 

4． 入学体检不合格者，奖学金资格将被取消。Schol ar shi ps  wi l l  be cancel ed f or  t hose who cannot  pass  

t he heal t h exami nat i on.  

七、信息与联系 

Contact Information 

生活学习信息：ht t p: / / s t udy. t ongj i . edu. cn/ , 	
  ht t p: / / i s . t ongj i . edu. cn	
  

St udy & campus  l i f e:  ht t p: / / s t udy. t ongj i . edu. cn/ ,  ht t p: / / i s . t ongj i . edu. cn 

 

联系地址：上海市四平路 1239 号同济大学国际文化交流学院 205 室，200092 

Addr ess :  The i nt er nat i onal  school  of  Tongj i  Uni ver s i t y, 1239 Si pi ng Road, Shanghai ,  P. R.  Chi na， 

200092 

电话/ Tel ephone:  0086- 21- 65981978 

传真/ Fax:  0086- 21- 65989275 

电子邮件/ E- mai l :  chengyu@t ongj i . edu. cn;  dandong565@t ongj i . edu. cn 

	
  
孔子学院奖学金网站 Confucius Institute Scholarship Website：http://cis.chinese.cn 


